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rtökön julius 2 6 — 1 N 3 8 .

Mecjelen tá rsával e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap és csötörtökön. Fél évi tlijja  helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta lan u l ; postán  (i f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

hatnak  példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS.
A ’ p r ó b á l t a t á s .

( Folytatás.')
Több hé t m ú lt, ’s végre elhagyá a ’ braniin t rem énye valaha 

a' vélt szökevényt láthatn i, ’s ek k o r borzasztó á tk o t m onda fejére.
— Az élet öröm ei kebléből e lttin tek , ső t elő tte u tá latosokká ’s 
vétekteljesekké le ttek . íg y  elhatározó volt boldogságát zarándok- 
sággal cse ré ln i-fe l, ’s testé t tűréssel, böjttel, és k ínzással le lkesíteni.
— M inden bará tja  biztató ’s erősité  őt fe lté te lében ; m ert nem keve
set tarto ttak  a’ fe lő l, hogy  benne jövendőre családjokhoz eg y  szen
tet szám íthatnának , k i összeroncsolt tagokkal és k iaszott testte l a ’ 
világot bevándoro lta , m i az igaz H indu legm élyebb tiszteletének 
tárgya. — A ’ v id é k , vo lt boldogságának ta n ú ja , tü rhetlenné vált 
előtte, ’s azért e ltökélé m agát B enaresbe vándoro ln i, és o tt te s té t, 
mellyet a’ boldogság erőssé  n ev e lt, szenvedési buzgólkodás által 
olly könnyűvé a lak ítan i, hogy  B ram ához peheiyként felszállhasson.
— E g y  szép reggel tehát úti kö ltséggel ellátva és bambus pálezáját 
megragadva, hozzá tartozóitól búcsút v év e , honjának hátat fo rd ito tt, 
’s erős lép tekkel s ie te tt a ’ gangesi sz. város felé. — H osszú fárad
ságos utazással eléré végre az indiai istenségek  g y á rh e ly é t, hol 
azok m inden h e ly en , minden á ro n , ’s m inden m inőségben , a’ dur
va agyag tó l kezdve drága aranyig , m egvásáro lhatók . —  M egérkezé
sekor tüstén t a’ pagodák lépcsőit választó la k h e ly ü l, 's az a jta to s- 
kodóktól nyeré tápláltatósát. -  M indazáltal sem m it kevés risen  k í
vül m agához nem v e tt; öltözete egy  d a ra b , du rva , k é t tenyérny i 
szélességű gyapot szövetből á l lo tt , m elylyel m agát körül övedzé.

M ihelyt a ’ nap sugaraival a’ távul h eg y te tő k e t fényárba m erité , 
a’ G angesbe vezető lépcsőzetnél m egjelen t a’ bram in és sorvadás
nak indult te s té t e ’ szent folyam ba föröszté. —  E ’ m indennap g y a k o r
lott reggeli fördés után a ’ széles lépcsőzeten fogott helyet, és m ély gon
dolatokba m erülve a’ szent folyam hoz intézé beszédét, ’s buzgó elm él
kedésében annyira elm erülve lá tsz o tt, hogy kételkedni k e lle , vall
jo n  józan ész la k ik -e  b enne , vagy a’ holdnak van reá hatása. —

Pesten
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.N apok, hetek m ú lta k ; m indig a ’ legegyszerűbb tápszerekkel élt, ’s 
nem so k á ra  á rn y k én t já rd á it ide ’s tova. —  A ’ m elly m értékben 
te s t-a la k ja  ro n cso ló d o tt, olly m értékben növekedett szentségének 
I lire , ’s mennél többet túrt, szenvedett, annyival inkább tiszteltetett. 
—  Szazak to lakod tak  lá thatására , és szerencsések v o ltak , ha halad
tában  árnyéka  reá jo k  hato tt. —  Egész órákon  által ü lt sárral szen
nyezve m ozdulatlanul a ’ G anges partján , ’s fogadá az ajtatoskodók 
tisz te lkedésé t; fejének m ég csak turbán sem szolgált: takaróul a ’ nap
nak égető sugára ellen , m ellye t a’ nagy folyam tükre kétszerezvo 
vetett vissza. E gy  szót sem  szó ilo tt, ’s tisztelői éppen ezt tá rták  
szentsége csalhatlan je lén ek .

Iily  erős és gondtalan szenvedések által e’ szerencsétlen csak 
sokasitá le lkének k in ja it ,  ’s nem so k ára  le lk i ere je  annyira hanyat
lo tt ,  hogy az élet elviselhetlenné lön előtte. —  A ’ hindu vallás nem 
fsak  m egengedi több nem ét az ön g y ilk o sság n a k , hanem  az t, m int 
Istennek  teisző teltet, a jálja  is. E ’ m ódoknak valam ellyike által határ - 
zá tehát nyom om  éltét végezni a’ b ram in , ’s búcsút venni azon vi
lág tó l, m ellyet m aga m agának te tt u tálatossá. — Szent elhatárzása 
következésében k é t nagy  cserép korsó t szerze tt; m indeniknek fene
kén fél vonásnyi lyuka t fu ra to tt, ’s e ’ ly u k ak a t hosszú fa-dugókkal 
pontosan bedugó. — Illy  e lőkészületekkel közelebbi h íradáskor a ’ 
G anges sz. lépcsőzetéhez já ru l t ,  ’s alig  hallhatókig B rém ához im ád
kozott. M iután m inden a’ tetthez tartozó rendelm ényf te lje s ite , a ’ 
folyam  partjára  ült. — Ez időpontban te le  volt a ’ folyam  fürdőkkel, 
’s még sem  háboritá valaki őt szent feltételében. — M indenki tud
ta szán d ék át, m ég sem  igyekszett senki is azt gátolni.

S enk ire sem  ügyelvén za rán d o k u n k , elszánt lép tekkel haladt 
a ’ fo lyam ba; a ’ ko rsó k  eg y ik é t h á tú ira , m ásikát előre k ö tv é n , a j
kai im ádságot le b e g te k , szemei bizonytalan távúiba m ereng tek , s 
egész va ó ja  szent lelkesedésbe olvadni lá tszato tt; te ttének  nézői né
ma tiszteletre gerjed tek , ném ellyek biztatással b á to ri tá k .— De mind 
szükségtelen v o lt ; m ert az elszánt áldozat bátran  haladt m indig bel
je b b , m ig a ’ v í z  korsóihoz nem  ért. — Azon pillanatban felem elé 
őt a ’ fo lyam , ’s lassudan közepe felé vivé. M időn gondoló , hogy 
már czéljához képpest elég  m élyre h a la d t, a ’ ko rsók  dugóit k irán 
tó , ’s azok vízzel h irtelen  m egtelvén őt fenék re  rán ták . —  M ár 
öszve csaptak fölötte a’ h u llám o k , csak nehány buborék látszott 
m ég, és bizonyosan nyugalm as s irjá t leli vala valam elly krokodil 
gyomrában a ’ n y o m o rű , ha azon elhatárzó pillanatban egy európai 
katonasággal terhelt dereg lye m ellette nem  halad-el. —  E nnek  le 
gényei a’ szegény bram int siilyedni látván szigonyt vetettek u tána ’s 
fjihuzták . — A’ ko rsókat leoldozták ró la , és ide oda m ozgatás ál-
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tál a ’ vizet gyomrából kiszivárogtatván partra tevék, te tszésére bízván 
tapasztalását megiijithatni.

A’ H induk , tanúji e’ váratlan szabad itásnak , nagyon zúgolód
tak a’ hivatlan szabadítok e llen ; ném ellyek csaknem  ú jra  vízbe fa- 
sziták a ’ félig m agán kivül levő bram int. — l)e  m aga a’ szenvedő 
m egkérdeztefvén, elháritá m agától az áldozat m eg ú jítá sá t, azt jobb 
alkalom ra halasztván.

Midőn ezen esetet kom olyan m egfon to lá , m eggyőződö tt, hogy 
halálával isteneinek nem kedves áldozatot te sz , különben nem fog
ták volna elnézni, hogy csufolóik, a ’ keresztények , őt m egszabadít
sák. — A rra határozá tehát m agát, hogy k ín ja inak  daczára élni fog.
— J)e feltétele m ellett tovább Benaresben nem m aradhato tt, hol a1 
nép illy szent férjtitól ujabb áldozatot egész hittel rem énylett. — E l
tökélő annál fogva vissza hazajába té rn i , ’s onnan a ’ szentnek á llí
tott k is R a m i  s e r  a m szigetet m eglátogatni. —  Ú tn ak  indult tehát,
’s két évi távullét után roncsolt te s tte l,  de m egtisztult lé lek k e l ho- » 
nába ért.

Kunyhójának, bo ldogsága helyének , lá tására jó lleh e t az ész m ást 
javasolt, szive m indazáltal olly  érzékenyen lön elfogulva, hogy  azon 
helyen nem lakhato tt. —  G allyakból épite tehát lakást m agának az 
ős erdők legm agányosb egy ik  h e ly é n , hol jó llehe t az esőzések be
következvén , a’ nyom ora tetőn által özönlött-be az eső, és igy iszap
ban hevert a’ b ram in : m ég is esőt, v ihart m egvetve, ajtatos szenve
délyét követte.

A’ szegény bram innőt barát 's  oltalom  nélkül m indenektől m eg
vettetve találjuk . — F elkereste  azon tá j t ,  hol élete rózsa-éveit é l-  - 
délé; de sz itkokkal taszifá m indenki m agátó l, vagy csufolódva u jja l 
mutattak a’ m egvetettre. —  M ég a’ P áriák  is u tálattal fordu ltak-el 
tőle; m ert k i a’ Bram inok rendéből k iz á ra tik , a’ H induk legm egve- 
tettebb néposztályához szám ittatik . —  H o g y  lé té t te n g e th e sse , m int 
dajka egy portugál család szolgálatába á llo tt; de midőn egy hónap 
inulva a’ gyerm ek m e g h a lt, egyetlen  ú tja  m arad t csak az éhenhá- 
Iástól m enekvésre , 's  ő ezt követé is. —  T ávu l v idékre  vándorlóit, 
hol esete ism eretlen v o lt; előbbi vallására té rt v issza, m ellyel kü 
lönben sem  m eggyőződésből h ag y o tt-e l, ’s m int szolgáló égy  pa
raszthoz szegődött. — Az erős m unkához szokatlan  nő naponként 
az égető nap sugárinak  volt k ité te tv e , ’s m ezifláb, fél meztelen test
tel. k e lle tta ’ gondviselésére bízott barom szám ára fején takarm ány t hor- 

[ dani. G yenge lábai m ár dagadozni k ezd tek ; szép fehér bőre bar-

I nult; ’s még is m indenki báinulá rom solhatlan  szépségét és szen- 
J védés bélyegeit viselő ártatlan  arczát.

a  '
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N ehány hónapot töltött e' nyom orú, de bizonyos V h áb o ritta tlan  
visszavonultságban. — K eresm énye alig  volt elég létének fenntartá
sá ra ; de ő többet nem o h a jlo lt, anny ira  leveretett bal sorsának  nyo 
m asztó súlyától. — Szenvedéseit az ég  büntetésének tarto tta vallása 
m eg tag ad ásáért, ’s azt öröm est tű rte . Jó lleh e t o lly  em berek köztt 
é l t ,  k ik k e l érintésbe jönn i boldogabb napjaiban irtózott vo lna , nem 
fele jtkezék-m eg vallásos köte lességeirő l, m ellyeket elragadtatása elő tt 
pontosan gyakorlo tt. —  E g y  reg g e l sem m ulasztá-el a ’ vallásos m o- 
só d á st, ső t egy iké t sem  hite szám nélküli rendeleté inek , jó lleh e t az 
egész nap szolgálata foglalatosságaival tölt-el. — Jóvá ak a rá  te n n i, 
m it a’ M ahom edan házában lak ta  közben elm ulasztott. —  G yakran  
k icsufo ltato tt so rso sa itó l, hogy o lly  szokásokat gyakoro l, m ellyek 
alacsony rendének  nem  is kö te lességei: de ő m ég sem hagyott- 
fel velek.

V ég re  elhatározó m ag á t, hogy Rainiseram  szigetét m eg látogat
j a ,  az istenségek szobrait im á d ja , ’s képviselőiktől e lhagyato tt á l
lap o táb an  tanácsot kérjen . —  R am iserainot az erős h itű  H indu m ég 
szentebb helynek  ta rtja  B enaresnél. —  E ’ helyen állitá-fel állítólag 
a nagy  R á m a  ön szobrá t, midőn a’ R a s o n  óriáson vett győze- 
delem ről v issza té rt, m ellyhez az idő óta H industan m inden részé
rő l csoport óznak az ajla toskodók. — A’ sziget egy pap-család felü
gyele te  alatt van, m ellynek feje m indenkor P a n d a r a m  néven h i- 
v a tik ; ‘s mivel ennek m indig nőtlennek  k e ll m aradn i, tehát rende
sen a ’ leány-testvérek  íija ira  száll e’ m éltóság. — Ezé ’s családjáé 
a’ jövedelem  nagyobb ré sz e , m elly  ez elő tt m egszám ithatlan v o lt;  
de je len leg  is tetem es m ennyiségű.

A ’ száműzött tehát búcsút vérén  so rsosa itó l, egyedül m ezítláb 
ú tnak  indult. — N ehány nap m úlva tenger-parto t é r t ,  és öröm m el 
nézte onnan az óhajto tt szent földet. — E gy becsületes halász , k it 
a’ szép liatal nőnek  buzgólkodása m eg ind íto tt, köszönetével m ege- 
lég ü lv e , a ’ tú l-pa rtra  szállitá őt. A ’ szerencsétlen egy terebély  pálm a 
alá k ev e red e tt, ’s az é jt nyugtalan álom ban tölté. A ’ következett 
hajnalnak első sugárival a ’ pagoda ajta jáná l á l lo tt;  lábai inogtak 
a la tta , midőn a’ m agosán boltozott oszlop-sor között befelé halad t; 
reszketve borult a’ nagy  bálványnak e le jéb e , és szive kérésekben , 
panaszokban olvadt-el. —  A ’ bálvány — szobor porra l ’s m ocsokkal 
fedett, n a g y , idom talan kő  v o lt, veres szinnel befestve. — M időn 
a’ nő szivét kiöm leszté, felem elkedék, ’s vissza ak a rt térni. F utó  te 
kintete egy kiaszott m agas alakon  a k a d t-m eg , k i közel hozzá k i-  
nyujtott sovány hosszú kezeivel alam izsnáért látszatott esdekelni. —  
Ezen alakon a’ szenvedés és nyom ornak borzasztó dulásai lá tszot
tak , ’s még is első tek in te tre  ism erni vélte a’ bram innő e’ kiaszott.
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merőn maga elébe bámuló lény t. — Nem  csalódik-e* — m erje-e 
reményiem ? — M ég egy vizsga te k in te t; — igen, ő a z , az ő fér
je  ! — Még szemei ek k o r is földre m erően szegezve v o lta k ; de 
szavának hallására , m elly bájosan nevezé ő t , felemelő a z o k a t, mel- 
lyekben tüstént tűz keletkezők , és vér tódult halvány arczára. Egy 
tekintetet vete az egyko r annyira szerete tt tá rg y r a , m elly  megle
petést ’s borzadást áru lt-e l, és k irohan t a’ pagodából. — N ője kö
veté; szive öröm-ittasan v e r t;  ú jra  rem élt, ső t látta m ár lelkében a’ 
kedves köteléket ú jra és szorosabban összefonódni, m ellyel a ’ bal 
sors kíméletlenül té p e tt-k e tté .

Csak ham ar elcsüggesztő szokatlan sebes szaladása a ’ roncsolt 
alkatú bram int, k i egy  sirhoz törekvők azok k ö zü l, m ellyek  i t t  a’ 
szigeten megholt buzgólkodóknak tiszteletökre nagy szám m al ta 
lálkoznak. — Erősen dobogó sz ívvel, lélekzetéből k ifo g y v a , a ’ h i
deg márvány padozatra terült. —  N ője reszketve közelitett hozzá.

,Meg ne szem telenits je len léteddel ;— szollá fejét felemelve a’ 
bramin — te m eg vagy szeplősitve, ’s nem  já rha tsz  u tam on a ’ nél
kül , hogy reárn is hom ályt ne vessen bem ocskolt é ltednek  folyam a.4

A’ h an g , m ellyen e ' szavakat e j tő , e lh a tá ro zo tt, de nem  k e 
mény ’s durva v o lt; midőn pedig az előtte álló szép nőre te k in te tt, 
felejtni lá tta to tt feltételét.

„M eg fogsz-e hallgatni — kérdé esdekelve a1 nő — ha re tten 
tő esetem et, melly be nem ön akarat: hanem  elkerülhetlen  erőszak ta 
szított, elődbe terjesztem  ?“

0  szófián m arad t, m ig a’ reszkető  bűnbánó elbeszélő , miképp’ 
fosztá őt m eg tő le ’s ifjúsága bájos helyétől egy véletlen erőszak.

,J e r  velem —  szollá végre a ’ bram in reszkető a jk k a l ’s hala- 
\ányodó arczczal, félbe szakaztván a' beszédet — hadd halljam  kö- 
liilményesen az e se te t, melly engem  olly kínosan gyö tre .4

E lő tte haladt a’ tengerszoroshoz, melly K am iseram ot a ’ szá
raz földtől kü lönz i; á lta levez tek , ’s a ’ városkán kiil levő, rogyant 
nyomoré kunyhójába vezető. —  Itt az ajtó  előtt földre iilte té , 's  li- 
gyelmesen hallgató annak és saját szenvedése okát. — M ig a’ nő 
beszelt, ő szem rehányásokat tön m a g á n a k , hogy képzelődésében 
olly m élyen sé rté  az a k a ra t ’s öntudat nélkül vétkes áldozatot. —  
M ár ú jra  em elkedni kezdett benne a ' rég i g e rje d e le m , ’s hajdani 
boldog napjainak forró szere id év el ak a rá  ölelni az im ádott nőt. — 
Könyíí csillogott szem eiben , m ellyek évek óta sírn i nem tudtak . — 
M időn lá tta  a’ szerencsétlen n ő , milly nagy hatással van esete fér
jé re  , lábaihoz boru lt, ’s fájdalm ában hangosan zokogott.

(Vége következik J
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INNEPLÉS.
T e n g e r  f e l e t t i  t á  n e z  v i g a  1 o in. F o ly ó  évi  té lutó hó 2 0 -k á n  ado t t  

Jo inv i l le  herc/.eg a ’ , , Herkules '*  nevű száz á lgyús  hajón egy tánczm ula tságo t  
a ’ braz íl ia i  c s á s z á rn a k  és húgának  t isz te le té re ,  melly minden eddigi i l lycs n e 
mű m ula tságo t  felülmúlt. G azda g  szőnyegekke l  bo r í to t t  lépcső v eze te t t  a ’ h a 
j ó r a .  niellynck fedélzete  tánezterem m é a l a k í t t a t o t t ,  a '  n a g y  arbocz pedig  
feg y v e r tro p h au m m al  koszorúzta tók-n ieg .  A ’ t e r e m e t  hason lag  szám talan  diadal-  
je l  , tü k ö r  ékes i té  , mellyek  a ’ száz  m eg  sz áz  g y e r ty á n a k  v i lág á t  vak í tó  f ény 
ben v e ré k  v issza;  köri iskürül  pedig  k é t  so r  vörössel borí tot t  pad szo lgá l t  n y u g 
helyül .  A ’ korm ány  h e ly é t  e g y  em elkedet tebb  ál lás fog la lá -e l  , mellyen a ’ 
c s á s z á r i  család részé re  k ö reve t  á l lott . A ’ parancsnok  szobá i t  é th e ly ly é  változ
t a t t á k  , ’s a ’ herc/ .eg  szobái  is m eg n y i t ta t tak .  T iz  ó rakor  j e le n t - in e g  a ’ c s á 
s z á r , jö t t é t  eg y  c o rv e t tn e k  h á rom szor i  üdvözlő lövése je lenté ,  V  azonnal  el 
k e z d e te t t  a ’ tánczvigalom is.  É jfé lu táni  egy  ó rak o r  az  első á lg y ú te lc p h e z in e n -  
t e k - le  vacs o rá ln i .  H árom száz ,  gazdagon  ö l tözö t t  dám a ült  i t t ,  eze r  g y e r ty a  
f ényá r já tó l  bor í tva ;  a ’ g y e r ty a fé n y  tiindéri leg tükröző  m a g á t  az  ü v e g e d é n y e k 
b e n ;  minden á lgyú  egy  v i l á g -  ’s  gyiiraölcstömeggé v á l to z ó i t ;  a ’ k a rd o k  pisz
to l y o k ,  lándsák ,  ’s gytikokból k észü l t  fa lakon pedig füzérek ezrei függ tek ,  a ’ 
szem elébe egy  tü n d é rk e r t  te k in te té t  v a rázs ló k .  Midőn a ’ dám ák  fölkeltek , a ’ 
f é r f i a k n a k  te r í te t te k .  E z u tá n  ú j r a  tánezhoz  k e z d t e k , ’s most  m ár  a ’ m a t ró 
zoknak engedé a ’ herczeg  a ’ bordeauxi é s  cham pagne i  pa laczk o k  ü r i tge te sé t .  
A ’ m u la tság  nap k ö l té ig  t a r to t t .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY. 
N e h á n y  s z ó  a ’ h i d e g s é g i  ’s m e l e g s é g i  f o k r ó l .
A’ r a t iona l is  földmivelök, mezei gazdák  , ’s  k e r té sz e k n e k  m indegy ike  jól 

tud ja  , mennyi függ a ’ növényországban  a ’ m elegségi  s  hidegségi fok tó l;  m i 
nél  fogva al ig  ta lá lh a tn i  köz t t i ik  n e h á n y a t ,  k ik  l iévméröre s z e r t  nem ten n é 
n e k ,  mi ál ta l  l eg h am arab b  k i tanu l ják  a ’ levegőnek  m é r sé k le té t ,  ’s  a ’ s z e r in t  
in téz ik -e l  dolgaikat . E r r e  különösen szü k ség es  ügy e ln i  té len  á l t a l , nehogy a ’ 
n ö v én y ek  a ’ házak b a n  n a g y  melegben ta r t a s s a n a k ,  v a g y  pedig bizonyos h ideg 
ség i  foknak  k i té te s s e n c k .  E ’ vég re  t e h á t ,  az  illő m ér téknek  t a r t á s a  v é 
g e t t ,  tu lajdon hév m érö k e t  t a lá l tak - fo l ,  m el lyeknck  therm om etrum  neveze te t  
a d ta k .  E z e k  k ö zö t t  fő leg h a s z n á l t a tn a k  F a h r e n h e i t  é s  R  e a  u ni u r  h é v -  
u ié rő i j  ’s  ehhez  k ép es t  nem lesz minden haszon  nélkül  i t t  nehány  szóval  az  
e g és z t  fe lv ilágositn i .

F a h r e n h e i t  Gábor Dániel  Danzigban s z ü le te t t  a’ 1 7 -d ik  század vége felé, 
k i  a'  h é v -  ’s légm érónek uj beo sz tá sa  á l ta l  h i r t  n e v e t  sz e rz e  m ag án ak .  R o 
koninak  sz á n d é k a  v o l t ,  h o g y  ka lm árságo t  tanuljon. A zonban az  íf iúnak h a j 
landósága  ’s  vonzalma a ’ physikához  e lvonta őt e’ p á l y á t ó l , ’s miután ism e 
reteinek  t á g a s b i t á s a  v ége t t  b eu taz ta  v o lna  ném et o r szágo t  ’s Angliát,  Hol land
ban le telepedők , hol kedvencz tu d o m án y án ak  e lh irü lt  f é r j f i a i ,  eg y  G r a v e -  
s a n d e  ’s m ások , le t tek  tan í tó i  ’s  ba rá ta i .  1 7 2 0 - b a n jö t t  e lőszer  azon gondo
l a t r a ,  hogy a ’ kéneső t  h aszn á l ja  az eddig d iva tozo t t  borszesz  helyébe t h e r -  
mometruminak elkészítésénél . —  Illy  bánásm ódja  ál ta l  e ’ m érösze r  s o k a t  n y e r t  

,  a ’ pon tosságra  nézv e ;  ö egyszersm ind annak  fo k m é r té k é t ,  m e i lye t  R e a u m u r  
csalt 80 fo k ra  o sz to tt ,  180 fo k ra  te r jesz tő .  1724-ben kü lönös é r tekezés t  a d o t t -  
k. a ’ therninmetrumok k é s z í t é sé rő l ,  ’s  ezentú l  t a l á l h a t n i a ’ „ T ra n s a c tm n s  piii- 
losophiqnes“ -ben  ugyan azon évbő l ,  ’s latinul az  „ a c t a  e ru d i to iu m ”  m u n k a -
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bán, nielly L ipcsében j e l e n t - m e g ,  5 é r te k e z é s t  tőle so k fé lé rő l ,  m e l l jek  e’ 
tárgyra czéloznak !s a ’ phys ik á b a  vágó darabok .  Az a l a t t , m íg  Hollandban 
tartózkodott (dtol 1740-ben m eghalá lozo l t} ,  egy’ gépely kész í té séve l  is  foglala- 
toskodék, mellynek czélja volt  az e lön tő i t  v idékek k isz á r í tá sa .  E r r e  szabada l
mat is nyert  a ’ németalföldi  k o r m á n y tó l ,  m it  azonban b e n ő m  v é g e z h e te t t ,  
elérvén őt a ’ halál.  Azon v á l to z á s o k ,  m e l ly ek e t  G rav esa n d e  tön  r a j t a  később, 
kit ő f e lh a ta lm a z o t t , ö rököse inek  j a v á r a  a ’ m u n k á t  b e v é g e z n i ,  m ind járt  az 
első próbánál ú g y  a n n y i ra  haszonvehe t lenné  tevék  az t ,  hogy az  ó ta  a ’ bevég 
zéssel egészen fe lh a g y ta k .  ( Vége k ö v e tk e z ik .)

KÜLÖNFÉLE.
T ü s s z e n t é s  a p o l ó g i á j a .  —  E m lé k e z e te t  lul haladó idő ó ta  d iva

tozik azon s z o k á s ,  hog y  a ’ tü sszen , 'n e k  „ a d j  Isién e g é s sé g é re 11 v a g y  csak 
kurtán „ eg éssé g é rc“  k iá l t ják .  Ennek  e rede té rő l  igen sok vélem ény  ker inge t i .  
Néhányat közülök közre  bocsátunk .  A ’ mese a z t  m o n d ja ,  h o g y ,  midőn P ro 
metheus az első em ber t  k ész i té  a g y a g b ó l , ’s a ’ mennyei s z ik rá t  e g y  sz i lkébe  
zárva ellopta vo lna ,  a z t  szobrának  o r r a  a lá  t a r l á  , hogy’ te le  bcsz ivassa .  A ’ 
mennyei tűz fejébe h a to t t ,  fej ’s  ag y  idegeit  me.gjárva szé töm lö t t  egész  t e s té 
ben , ’s az  első é l e t j e l , m el lyc t  e ’ lény a d o t t , tüsszenés  volt . Az ezen moz
galomtól elbájolt P ro m e th e u s  le lkesedve k i á l t á :  , , istenek se g é l j e n e k -m e g . ‘‘ E ’ 
kívánat olly h a t á s t  tön az  e m b e r r e ,  h o g y  az t  hasonló a lkalom m al azu tán  min
dig ismétlő , ’s  tőle az  u tóvilág  is öröklé , m in t  az a ’ nem et „ I s te n  segéljen ‘ 
(Hclf’ d ir  G o t t )  köszöntésben m ost  is fenn van. A ris to le ie s  ’s több mások 
e’ tisztelkedést va l lásos  buzgóságnak  tu l a j d o n i t á k , melylyel az  em berek  a ’ fej, 
mint az emberi  te s tnek  legnem esebb  r é s z e , az  ész la k a  ’s m űhe lye  i r á n t  vi
seltetnek. A ’ Görögök és E g y p lu s i a k  is ten i  in tésnek  h i t ték  a ’ tü s s z e n té s t ,  
nielly sze r in t  e’ v agy  am a  körü lm ények  közö t t  m a g u n k a t  vise ljük ; úgy an az t  
szerencse v a g y  sz e re n csé t len ség  előjelének is t a r to t tá k .  X e n o p h o n  ka to 
náinak hosszú  beszédet  m o n d o t t ,  midőn e g y s z e r  egy ik  azok közül tüszszen te l t .  
E’ tüsszen tés t  az  egész  hadsereg  szerencseje lnek  l a r t á ,  ’s annak  t isz te le té re  
a’ vezér  á ldozo t t  i s .  É g j ’ n a p o n ,  mellj’cn a ’ hű P é n e l o p é  U ly ss es  v issza
tér téért k ö n y ö rg ö t t  i s t e n e in e k ,  a ’ k is  T e l e m a k  olly e rősen  t i i sz szögö t t ,  
hogy az  egész  p a lo ta  r e n g e t t  b e le ,  ’s a ’ gyöngéd nő e’ pi l lanattól  fogva nem 
kétlé többé kére lm einek tel jesü l té t .  Nagyobb  d icsé re te t  nem m ondha t tak  a ’ sz é 
peknek , mint a z t ,  hogy  szü le tésök  ó rá ján  tü s s z e n te t t e k .  Ső t  ném ellyek  az t  
á l l í t ják ,  ho g y  J u p i t e r  M inervát ,  a ’ bölcsesség  is tennőjét ,  nemzvén a g y á 
ból, tü s s z e n te t t .  A ’ Görögök ez t  mondák a ’ t ü s s z e n t ó n e k : „ é l j !“  —  ’s e ' s z ó l -  
lás módját  többektől ha l l juk  még ma is. Különösen ke l le t t  pedig  ügyelni h a j -  
dankorban a ’ tü sszen tés  idejére . H a  a ’ vendég az  asz ta lná l  tü s sz e n t  ’s  meg
szűnt e n n i ,  sze re n csé t len ség e t  je len te .  Legkedvezőbb  idő volt  a ’ tü sz szen té s ie  
déltől é j f é l ig ,  ’s  midőn a ’ nap a ’ b ik a ,  o r o s z l á u , m é r té k ,  bak és hal  jegyébe  
lép ;  más cs i l lag z a to k  a la t t  veszélyes. Ki reggel  fe lkelésnél t ü s s z e n t ,  egész 
nap v ig y ázo t t  m ag á ra .  — E zek  ’s több i l lyes  vélem ények k e r ing tek  a ’ nép kö
zött. S ő t  á l m o s  k ö n y v e i n k  m ég  m aig lan  is  jó so ln ak  a ’ hé tn ek  minden 
napján tö r ténő  tü sszen tések rő l .  —  Azonban bár  mit h igy jen  is  a ’ p ó r n e p , a’ 
tü sszen tés  á l landó egésségnek ,  az  a g y  melege ’s erősségének  je le .  É s  c ’ tek in 
tetben minden e s e t re  é rdem es a ’ t isz te lkedésre .  Más orvosok  ellenben á l l í t ják ,  
hogy  a’ tüsszen tés  rendítő  ’s  v eszé lyes  m űködésé  az  a g y  lé tsze re inek .  K’ vé
leménynél fogva t e h á t  nincs em berbará t ibb  dolog, mint a ’ tüsszentónek jó t  k i -
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vánni.  — Többen ismét k ö v e tk ező t  mesélnek a ’ tüss/.cnésrö).  — Midőn Isten 
a ’ v i lág  te rem tésé t  bevégzé , a z t  ha tá ro z ta ,  hog y  az  ember Csak eg y s ze r  t ü s z -  
szen tsen  é l e t é b e n ,  ’s  a z t  közvet lenü l  ha lá la  előtt .  J á k o b  k o rá ig  t e h á t  ez  
e g y e t len  halál  neme volt  a/, em beriség  e lő t t  i sm ere tes .  E ’ bölcs p a t r i a rk a  a z o n 
ban  fö ld re  borulva k é r te  a ’ t e re m tő t ,  hogy a ’ ha lá lnak  ne e’ nemével végezze 
e leiét .  Im ádsága  m e g h a l lg a t t a t é k ; Já k o b  tü ss z e n te t t ,  ’s  nem h a l t -m e g  , melly 

tünem ény  a ’ j e len v o l tak a t  nem k issé  á lm élkodta tá .  J á k o b  m e g b e te g e d e t t ;  ez uj 
csuda  volt  az e m b e r i s é g re ,  melly még m ás b e teg ség e t  nem i s m e r t ,  m in t  a ’ 
ha lá lhozó tüszszeuést .  E/.entul  mindenki a z t  á l l i t á ,  hogy  a ’ te rm észe t  m egvál-  
t o z ta tá  tö rvénye i t  , és igy  il lőnek ta lá l ták  , a ’ lüsszenüt  „ segé l j  I s ten11 szóval 
köszönteni .  E ’ szokás  a ’ földnek sz in te  minden népe között  d iva tozik .  —  A ’ 
R om aiak  , , s a lv e “  szóval é lnek. —  H a  a ’ inonomotapai k i r á ly  tü s s z e n t ,  egész  
városnak h írü l  a d j á k ,  ’s  a ’ népség  örömzajjal  r i a d j a :  „é l jen  a '  k i r á l y !“  — 
Midőn A m erikában  a ’ g u aca ja i  kaozika  t ü s z s z e n t ,  minden Indus földre borul,  
’s  ég re  emelt k e z e k k e l  kér i  a ’ n a p o t ,  hogy  fejdelmöket véd je ,  v i l á g o s í t s a ,  ’s 
legyen mindig vele .  —  Az „ e g é s sé g é re  le g y e n 11 szóllás fo rm ája  je len leg  is d i
vatozik  , különösen a ’ p ó r o k n á l , kik  az t  t i r a d i r u z v a , ha t ízszer  tűsszent  is,  
t íz szer  ismétlik. Főbb körökben  m ár  k im egy  d iv a tb ó l ;  most  e legük a ’ könnyű 
fő h a j tá s t  is ; azonban annak e lhagyása  sem m uta t  nevele t lenségre  és m á r  n á 
lunk álalján véve mivel tcbb körökben nem h a sz n á l ta t ik .  — Hány század m e -  
rű l t - l c  az  öröklét  tengerébe ,  inig ez okos gondo la tra  j ö t t e k ;  az  alsóbb osz
tályoknál  azonban e’ szokás  h ihető leg  ál landó m arad .

C h i n a  i , s  i r  - i r  á  s.  Midőn T l u i -  d s u  c s á s z á r ,  a ’ heu dseui k i s  c l i i-  
nai dyn as t iá n ak  tö rz sap ja  (9 5 1 — ÜU. J5. a . ) ,  közelgő h a lá lá t  é rzené,  az  o rszág  
nagyja ihoz  igy sz ó l í t :  , ,A ’ T h a n g  házból c rede t t  c sászá rok  temetkező helyén 
18 r a v a ta l t  v i z s g á l ta m - m e g , és mind a n n y iá t  fel törve, k irabolva, ta lá l tam . E n 
nek  ok a  azon kö rü lm é n y en  a lapsz ik ,  hogy  c’ c s á sz á ro k  s í r ja iba  sok a ran y  
"s é k s z e r  r a k a to t t .  11a m eghal tam  , t a k a r j a to k  p a p i r o s b a ,  t e g y e le k  téglából 
k észü l t  k o p o r s ó b a ,  és  a ’ sir  űrét  belől u g y an  ez an y a g o k k a l  béle l jé tek-m eg . 
S irom  e lő t t  emlék ne á l l jo n ;  csupán egy  egyszer it  táb la  je lel je  az t ,  k ö v e tk e 
ző fe l i r a t t a l :  , , , , a ’ heu  dseui házból s z á rm a z o t t  ég  fi ja egész  é l té t  t a k a r é 
kosságnak  s z e n t e lv é n ,  utósó a k a ra t j á b a n  az t  r e n d d é ,  hogy ho l t  te s té t  papi
r o sb a  ta k a r já k  és  tég la-koporsóba te g y é k .  Örököse nem bátorkodók v é g re n -  
delm ényét m egvá l toz ta tn i .11 —  H a a k a r a to m a t  nem te l j e s í t i t e k ,  elköltözött  
le lkem szerencse t lensége t  fog reá lo k  küldeni.

A r a b  b ö l c s e l k e d é s .  Az Arabok  különösen okoskodnak  a ’ p á rv iada l
ról , m it  ók —  ’s méltó jo gga l  — b a lg a s á g n a k  t a r t a n a k .  —  „11a valaki  m e g 
b á n t  —  s z o k ta  az  Arab mondani —  g y i lk o ld -m e g  nyomban ; de ne adj neki 
a l k a l m a t , hogy m eggyi lko lhasson  , m int m á r  meg is  sé r te t t .

T a g  r e j t v é n y .
Nyolc/, b e tű  ; országok léteznek a la tta  ; ha e l s ő  

T a g ja  d e r ü l t , szivem is  tisz ta  örömbe m erü l.
M á s o d i k a t  lia bokorba szeded , d iv a t em bere lészesz ;

V é g  s e j  e m értéknek ré s z e ,  ha bár kicsiny is.
________________________  L A K N E R  SÁN D OR.

Előbbi re j tv é n y : s o r ,  k o r ,  ’s a ’ t.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. szám a la tt . 

Nyomt. T r a t t n c r  -  K á r o l y i  , ú ri utsza 612.
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